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    Tato kniha je pro Jessi, mimo jiné proto, že procestovala celé Irsko a pořídila tolik nádherných fotografií. Jsem na tebe nesmírně hrdá!


     



    A taky pro Leithu, která se stará, aby všechno pořád fungovalo, a vedle jejíž rozesmáté tváře vypadá klaun jako bubák. Díky, že jsi za mnou přijela přes celou zemi.


     



    A pro Neila, jenž rozumí umělcově duši, protože ji má také. Děkuju za hudbu a měsíce v Key West. Bylo to božské.


    
      

    

  


  
    Drahý čtenáři:


     



    Na konci knihy Krvavá horečka najdeš podrobný slovník jmen a výrazů.


     



    Některá hesla maličko odhalují části děje, takže při čtení opatrně.


     



    Další informace o knihách pojednávajících o Dananech najdeš na internetových stránkách www.sidhe-seersinc.com nebo www.karenmoning.com.
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    Viděl jsem, jak život mizí jako sníh,


    A Smrtku s mým pláštěm v ruce, na rtech smích


    Tak co bych lhal, jak já se bál.


     



    – T. S. Eliot: Milostná píseň J. Alfreda Prufrocka

  


  


  
    Prolog


     



    Všichni máme své drobné starosti a slabiny. A já se v tom nijak neliším. Když mě dřív na střední škole něco vyvedlo z míry a cítila jsem se nejistá, vždycky jsem se utěšovala dvěma věcmi: jsem hezká a moji rodiče mě mají moc rádi. Byly to moje dvě jistoty a já věděla, že s nimi přežiju naprosto cokoli.


    Od té doby jsem ale přišla na to, jak málo na té první záleží a jak snadno se dá ta druhá zpochybnit. Co nám tedy zůstává? Nic, co by se týkalo našeho vzhledu nebo toho, kdo nás má nebo nemá rád. Nezáleží na naší inteligenci – kterou jsme si ostatně stejně jako krásu nijak nezasloužili, protože jsme ji zdědili po našich předcích – a ani na tom, co říkáme.


    Rozhodující jsou naše činy. Důležité je, pro co se rozhodneme. Čemu se dokážeme postavit. Za co jsme ochotni zemřít.


    Jmenuju se MacKayla Laneová, ale někteří lidé tvrdí, že mé skutečné příjmení je O’Connorová, což souvisí s další z mých současných nejistot: kdo vlastně jsem. I když musím přiznat, že právě teď nemám nijak naspěch, abych to zjistila. Docela mi stačí, že nevím, co jsem.


    Pocházím z Ashfordu v Georgii. Tedy aspoň myslím. V poslední době jsem si uvědomila, že mám několik vzpomínek, v nichž se nedokážu vyznat.


    Nyní jsem v Irsku. Když moji sestru Alinu našli mrtvou ve špinavé uličce plné odpadků na severním konci Dublinu, místní policie případ takřka v rekordním čase uzavřela a dál se jím nemínila zabývat, takže jsem sedla do letadla a vydala se do Irska, abych zjistila, co bych mohla udělat, aby byl vrah spravedlivě potrestán.


    Tak dobře, možná v tom nebyly jen ty nejčistší pohnutky.


    Ve skutečnosti jsem se přijela pomstít. A teď, po všem, co jsem tu viděla a zažila, toužím po odplatě ještě daleko víc než předtím.


    Kdysi jsem si myslela, že jsme se sestrou jen dvě pěkné jižanské holky – za pár let se obě vdáme, usadíme se a budeme mít děti. Po zbytek života budeme spokojeně vysedávat na houpačce na verandě, ve stínu magnólií budeme usrkávat čaj a s pomocí mámy a táty vychovávat naše potomky.


    Pak jsem ale zjistila, že spolu s Alinou nepocházíme z dobré, zdravé jižanské krve, nýbrž ze starodávného rodu keltských vidoucích, lidí, kteří vidí Danany, děsivá stvoření z jiného světa, jež mezi námi tajně a nepozorovaně žijí už tisíce let. Pod volnou vládou královny, vázáni ještě volnější smlouvou, kterou mnozí nedodržují a jiní ignorují, tisíce let pronásledují lidskou rasu.


    Podle všeho se zdá, že jsem jednou z nejmocnějších vidoucích. Nejde jen o to, že vidím Danany. Dokážu vycítit přítomnost jejich posvátných předmětů, v nichž jsou skryta jejich nejmocnější a nejděsivější kouzla.


    Dokážu je nalézt.


    Umím je používat.


    Už se mi podařilo najít bájné Longinovo kopí, jednu z pouhých dvou zbraní, s kterými je možné zabít nesmrtelné Danany. K tomu jsem taky Mrázka – tedy člověk, jenž dokáže dočasně, pouhým dotekem ruky, znehybnit Danana a na chvíli ho připravit o jeho schopnosti. Hodně mi to pomáhá při setkáních s Danany, což je po pravdě v poslední době skoro na každém kroku.


    Po smrti mé sestry Aliny se mi začal hroutit svět a od té doby se to stále zhoršuje. Vůbec netuším, kdy se to zastaví. Ale nejde zdaleka jen o můj svět, problémy provázejí i ten váš.


    Předěl mezi lidmi a Danany mizí a naše světy se propojují.


    Netuším proč a nevím ani, jak přesně k tomu dochází. Vím jen to, že jsou tu. Jak už jsem říkala, jsem vidoucí. Nasávám temný dananský vítr a cítím ocelově ledový závan krvavé, kruté války. Ve válce slyším hromové dunění ostrých kopyt dananských hřebců netrpělivě obíhajících v kole, připravených vyrazit k pradávnému zapovězenému Divokému honu.


    Teď už vím, kdo zabil mou sestru. Dívala jsem se do očí tomu, kdo ji svedl, zneužil a zničil. Není to Danan ani člověk. Od svých poddaných si nechává říkat Pán a vládce a snaží se otvírat brány mezi oběma světy, jimiž do toho našeho proudí Bojovníci tmy.


    Dananové patří ke dvěma znepřáteleným dvorům rozděleným do královských domů a různých kast: na jedné straně stojí dvůr Vznešených, Bojovníků světla, na druhé dvůr Krutých, jinak také známých jako Bojovníci tmy. Rozhodně se ale nenechejte zmást slovy jako vznešení a krutí či světlo a tma: příslušníci obou dvorů jsou smrtelně nebezpeční. Ještě děsivější je na celé věci to, že Bojovníci světla mají své temné bratry, Bojovníky tmy, za tak odpudivé a nebezpečné, že je sami před dávnými, dávnými věky uvrhli do vězení. A víte, jak to chodí, když se jeden Danan bojí druhého, jsou z toho jen problémy.


    Pán a vládce osvobozuje ty nejhroznější, nejnebezpečnější z našich nepřátel, pouští je na svět a ukazuje jim, jak se co nejlépe skrývat mezi lidmi. Když se tahle monstra procházejí po ulici, vůbec ničeho si nevšimnete, protože jsou chráněna „závojem“, pro kolemjdoucí jsou pak jen další krásnou ženou, pohledným mužem či milým dítětem.


    Já ale vidím, jak vypadají ve skutečnosti.


    Myslím, že bych po příjezdu do Dublinu skončila jako moje nebohá sestra Alina, kdybych úplně náhodou nezabloudila do knihkupectví záhadného Jericha Barronse. Doteď netuším, co je zač ani o co mu vlastně jde, ale on toho ví o mně a o tom, co se všude kolem nás děje, daleko víc než kdokoli jiný, což je důvod, proč ho potřebuju.


    Jericho Barrons mě vzal pod svá křídla, hodně mě toho naučil, otevřel mi oči a pomohl mi přežít. Je pravda, že se při tom nechoval právě vybraně, ale na druhé straně je fakt, že v poslední době v tomto směru nejsem nijak vybíravá. Stačí mi, že jsem ještě naživu.


    Přestěhovala jsem se do pokoje nad jeho knihkupectvím, kde pro mě bylo bezpečněji než v levném penzionu. Barronsův dům je dobře chráněn mnoha drobnými, zato ovšem nápaditými triky. Stojí jako pevnost na hranici oblasti, které jsem začala říkat Temná zóna, což je čtvrť ovládaná Stíny, beztvarými Bojovníky tmy, jimž se daří v šeru a kteří se živí lidmi.


    Nejsme s Barronsem žádní velcí přátelé, zůstáváme spolu, protože se navzájem potřebujeme: oba chceme získat Sinsar Dubh – milion let starou knihu těch nejtemnějších kouzel, jaká si vůbec dokážete představit, sepsal ji prý samotný král Bojovníků. Údajně je klíčem k moci ve světě lidí i Dananů.


    Já ji hledám, protože to bylo poslední přání mé sestry Aliny, ale také proto, že bych pomocí ní mohla zachránit náš svět.


    Barrons o ni usiluje čistě ze sběratelského zájmu. Vážně moc hezká pohádka.


    A kromě nás dvou hledají Sinsar Dubh všichni, s kým jsem se zatím v Dublinu potkala. Je to hodně nebezpečný lov a jde o hodně, vlastně o všechno.


    Sinsar Dubh je dananská relikvie, takže pokud je někde nablízku, dokážu ji vycítit. Barrons tuhle schopnost nemá. Zato ale ví, kde ji hledat, což zase netuším já. Takže jsme jako dva zločinci, kteří si ani trochu nedůvěřují.


    V mém dřívějším pohodlném a naprosto bezpečném životě nebylo nic, co by mě připravilo na události posledních několika týdnů. Přišla jsem o své dlouhé blond vlasy, které jsem si ostříhala na krátko a obarvila, abych vypadala co nejméně nápadně. Stejně tak jsem se musela vzdát svých hezounkých šatiček v pastelových barvách. Místo nich teď nosím věci v tmavých odstínech, aby na mně nebyla vidět krev. Naučila jsem se klít, krást, lhát a zabíjet. Napadl mě Danan zabíjející sexem a přinutil mě svléknout se na veřejnosti – ne jenom jednou, hned dvakrát. Taky jsem zjistila, že mě rodiče adoptovali. Jo a taky jsem málem umřela.


    S Barronsem jsme okradli dublinského vládce podsvětí a jeho katany a tak trochu společnými silami jsme je zabili. Bojovala jsem s desítkami Bojovníků tmy a s mnoha jednou provždy skoncovala. Dostala jsem se do krvavého sporu se samotným Pánem a vládcem a musela jsem se bránit upírovi Mallucému.


    Během jediného měsíce se mi podařilo znepřátelit všechny místní bytosti s nadpřirozenými schopnostmi. Polovina z těch, s kterými jsem se setkala, si přeje moji smrt; druhá polovina mě potřebuje, abych našla smrtelně nebezpečnou knihu Sinsar Dubh, po níž všichni touží.


    Někdy mě napadá, že bych mohla utéct a vrátit se domů. Mohla bych zkusit na všechno zapomenout. A do konce života se skrývat.


    Pak ale pomyslím na Alinu a na to, jak umřela.


    Vidím před sebou její tvář – tvář, kterou jsem znala stejně dobře jako svou vlastní. Alina byla víc než moje sestra. Byla to moje nejlepší kamarádka – docela jasně slyším, jak mi říká: No skvěle, mládě, vážně bys chtěla riskovat, že s sebou do Ashfordu přitáhneš všechny ty příšery, Mallucého, Danany zabíjející sexem a k tomu pár Bojovníků smrti? Co kdyby se ti pár Stínů vloudilo do kufru a doma by pak začaly ničit naše půvabné, klidné uličky, v nichž jsme spolu vyrůstaly. Jak by ses cítila, Mac, kdyby ses musela dívat na další Temnou zónu, která bývala naším domovem?


    Ještě než její hlas docela zmizí, naprosto jasně vím, že tu musím zůstat až do konce.


    Dokud nebude po nich, nebo po mně.


    Alinina smrt nezůstane bez odplaty.


    

  


  
    První kapitola


     



    „Najít vás, slečno Laneová, není vůbec nic snadného,“ řekl detektiv O’Duffy, když jsem otevřela vstupní dveře Barronsova knihkupectví a starožitnictví ozdobené barevným sklem.


    Velkolepě zařízené starobylé knihkupectví bylo mým novým irským domovem, i když musím přiznat, že se mi tu přes spoustu honosného nábytku, nesmírně cenných koberců a nepřeberného množství prvotřídního materiálu ke čtení vůbec nelíbilo. I ta nejpohodlnější klec je pořád jenom klec.


    Stále ještě s rukou na klice jsem se dostala do detektivova zorného pole. Pozorně se na mě zadíval a samozřejmě si okamžitě všiml mé zlomené ruky a prstů, stehů na rtu a pomalu blednoucích nachových a žlutých modřin kolem pravého oka, odkud pokračovaly až ke spodnímu okraji čelisti. Udiveně zvedl obočí, ale jinak nic neřekl.


    Počasí venku bylo příšerné, a dokud jsem stála u dveří, cítila jsem na sobě jeho nepříjemný dotek. Pršelo už řadu dnů. Od rána do večera bez ustání lilo. Vítr nelítostně strhával k zemi velké kapky, které se mi jako jehly zabodávaly do kůže i teď, když jsem byla alespoň částečně schovaná pod patřičně okázalým vstupním přístřeškem spočívajícím na masivních sloupech. Bylo nedělní dopoledne, teprve jedenáct hodin, ale tak zataženo a šero, že pouliční lampy stále ještě svítily. Šířily kolem chmurně nažloutlou zář, v níž jsem sotva rozeznávala obrysy obchodů na druhé straně ulice skryté v husté mléčné mlze.


    Ustoupila jsem o krok ode dveří, aby mohl detektiv vejít. Spolu s námi pronikl do knihkupectví ostrý závan ledového větru.


    Zavřela jsem a vrátila se do čtenářského koutku u krbu, kde jsem seděla na pohovce zabalená do tlusté deky a četla. Pokojík, který mám dočasně propůjčen od Barronse, je v posledním poschodí, ale o víkendech, když v knihkupectví nikdo není, se vždycky pohodlně rozložím dole v přízemí v jednom z útulných koutků poblíž krbu zdobeného smaltem. Musím přiznat, že v poslední době mám při výběru knih poněkud neobvyklý vkus. Věděla jsem, že detektiv O’Duffy stojí hned za mnou, takže jsem několik nejvýstřednějších titulů špičkou nohy co nejrychleji zasunula pod vitrínku s různými starožitnými zvláštnostmi. Právě jsem měla rozečtenou knihu Nadpřirozené bytosti: Pohádky, nebo pravda?, s kterou rychle zmizely i dvě další: Pár zajímavostí o upírech a Nadpřirozené síly: Dějiny posvátných relikvií.


    „Děsné počasí,“ poznamenal detektiv a přistoupil ke krbu, aby si trochu ohřál ruce.


    Přikývla jsem nejspíš horlivěji, než by se v dané situaci a vzhledem ke zdvořilostní povaze jeho poznámky slušelo. Asi to bylo tím, že mi ta nekonečná povodeň už vážně lezla na nervy. Ještě pár dnů podobného lijáku a myslím, že se pustím do archy. Už doma jsem slyšela, že v Irsku hodně prší, ale „v jednom kuse“ je pro mě přece jen víc než hodně. Byla jsem tu vlastně tak trochu proti své vůli, a protože mi bylo smutno po domově, podívala jsem se, jak to s počasím vypadá u nás v Ashfordu. Jak se dalo čekat. Všude v Georgii obloha bez jediného mráčku a přes třicet pět stupňů ve stínu – prostě další naprosto dokonalý, nádherně provoněný slunný den, jakých je u nás na Jihu spousta. Moje kamarádky za pár hodin vyrazí k některé z našich oblíbených vodních nádrží, kde si budou užívat sluníčka, procházet poslední čísla módních časopisů a u toho určitě stihnou okukovat kluky.


    Zato tady v Dublinu bylo neuvěřitelných deset nad nulou a k tomu tak zatraceně vlhko, že jste měli pocit, že je ještě mnohem chladněji.


    Po slunečních paprscích ani stopy. Nikde žádní kluci, s kterými by si holka mohla vyjít na rande. A mojí jedinou starostí, jež se alespoň vzdáleně týkala módy, bylo to, abych na sobě měla něco dostatečně volného, aby se pod to co nejsnáze schovaly zbraně. Dokonce i v relativně bezpečném knihkupectví jsem u sebe měla dvě svítilny, nůžky a smrtelně nebezpečné, asi třicet centimetrů dlouhé kopí s ostřím ukrytým v alobalové fólii. Desítky dalších svítilen a pár věcí, které by se daly použít k boji, jsem rozmístila do všech čtyř poschodí Barronsova knihkupectví. Do několika koutů jsem navíc tajně uložila kříže a lahvičky se svěcenou vodou. Kdyby to Barrons věděl, samozřejmě by se mi vysmál.


    Možná vám připadá, že jsem vyzbrojená, jako bych čekala pekelnou armádu.


    Tak to jste se trefili.


    „Jak jste mě našel?“ zeptala jsem se detektiva. Když jsem s ním před týdnem naposledy mluvila, dala jsem mu svou starou adresu do Clarin House, kde jsem chvíli bydlela po příjezdu do Dublinu. Vlastně ani nevím, proč jsem to udělala. Nejspíš je to tím, že už vůbec nikomu nedůvěřuju. Dokonce ani policii. Připadá mi, že tady vypadají dobří a špatní chlápci naprosto stejně. Hodně by vám o tom mohla říct moje sestra Alina, oběť jednoho z nejkrásnějších mužů, jaké jsem kdy viděla – Pána a vládce –, který jen tak náhodou patří k těm největším zloduchům.


    „Jsem přece detektiv, slečno Laneová,“ vysvětlil O’Duffy s úsměvem a já okamžitě pochopila, že mi to nehodlá prozradit. Hned nato ale úsměv zmizel a detektiv varovně přimhouřil oči: Hlavně mi nelžete, protože všechno vím.


    Vůbec jsem se ho nebála. Totéž jsem slyšela od Barronse, který měl vážně málem nadpřirozené schopnosti. Když mě nedokázal prohlédnout on, nezvládne to ani O’Duffy. Trpělivě jsem čekala a přemýšlela, co ho za mnou přivedlo. Už dříve mi dal jasně najevo, že sestřin případ považuje za uzavřený. Jednou provždy.


    Odstoupil od krbu a na stůl hodil brašnu, kterou měl doposud přehozenou přes rameno.


    Na desku z leštěného dřeva se vysypaly mapy.


    Ačkoli jsem na sobě nedala vůbec nic znát, cítila jsem, jak mě mrazí v zádech. Mapy už pro mě nebyly to co dřív: neškodní pomocníci bloudících nebo spokojeně se toulajících turistů. Když jsem teď rozkládala mapu, podvědomě jsem čekala, že na ní spatřím místa označující nové Temné zóny – oblasti našich pozemských měst, které se ztratily kartografům a staly se výhradní říší Stínů. Největší starosti mi nedělá to, co na mapách najdu, ale co na nich chybí.


    Před týdnem jsem detektiva O’Duffyho prosila, aby mi řekl všechno, co ví o stopě, kterou jsem objevila na místě, kde byla sestra zavražděna, o slovech vyškrabaných do kamene v uličce, kde naposledy vydechla: 1247 LaRuhe.


    Dozvěděla jsem se od něj, že takovou adresu se jim nepodařilo najít.


    Já ji ale našla.


    Chtělo to trochu vynalézavosti, v níž se den ode dne lepším, i když je pravda, že chlubit bych se tím zrovna nemusela. Je těžké nebýt vynalézavý, když se vám všechno řítí na hlavu. A co je vlastně opak vynalézavosti? Tradiční představy, jež jsme si udělali o světě a s nimiž se cítíme dobře a v bezpečí? Těch mi už moc nezbylo, možná bych jich pár vyškrábla někde na dně, ale i tak by mi posloužily asi jako japonský papírový slunečník v tomhle irském dešti.


    O’Duffy se posadil na pohovku vedle mě. Na člověka s pořádnou nadváhou až překvapivě opatrně. „Vím, co si o mně myslíte,“ řekl.


    Když jsem se zdvořile ohradila – o dobré jižanské vychování člověk jen tak nepřijde –, odmítavě mávl rukou, přesně jak to dělávala máma, když chtěla, abych s těmi svými nesmysly přestala.


    „Já tuhle práci dělám už dvacet let, slečno Laneová. Je mi jasné, jak se na mě dívají příbuzní zavražděných obětí, když jim řeknu, že s jejich případem nemůžeme nic dělat. Bolí je to. A zlobí se.“ Suše se zasmál. „Všichni si myslí, že jsem tupan, který v jednom kuse vysedává v hospodách a nevěnuje se tomu, čemu má, protože kdyby to tak nebylo, jejich mrtví by už dávno odpočívali v pokoji a vrahové by hnili za mřížemi.“


    Hnít za mřížemi mi připadalo jako příliš mírný trest pro vraha mé sestry. Navíc jsem si nebyla jistá, jestli už vymysleli vězení, z něhož by nedokázal utéct. Nejspíš by stačilo, aby vládce Bojovníků tmy nakreslil na zem pár znaků, udeřil svou holí a hned nato by zmizel nějakou tajnou bránou. I když mě Barrons před unáhlenými závěry varoval, neměla jsem nejmenší důvod pochybovat, že Pán a vládce byl zodpovědný za sestřinu smrt.


    O’Duffy se odmlčel, snad abych měla dost času na odpověď. Já ale nic neřekla. Měl pravdu. Přesně to jsem si myslela, a ještě spoustu dalších věcí, ale když jsem se pozorně zadívala na mastné skvrny na vázance a jeho rozměrné břicho volně přepadávající přes utažený pásek, dospěla jsem k závěru, že ze získaných důkazů bych ho daleko spíš než z vysedávání v hospodách usvědčila z obcházení místních cukráren a kaváren.


    Z map rozložených na stole vybral dvě dublinské a podal mi je.


    Tázavě jsem se na něj podívala.


    „Ta nahoře je z loňského roku. Spodní vyšla před sedmi lety.“


    Pokrčila jsem rameny. „A co má být?“ Před pár týdny bych měla velkou radost z jakékoli pomoci, kterou by mi místní policie nabídla. Teď jsem ale věděla hodně o Temné zóně sousedící s Barronsovým knihkupectvím a starožitnictvím – té děsivě pusté části města, kde jsem našla ulici LaRuhe a na ní dům s číslem 1247; kde jsem se utkala s Pánem a vládcem a málem při tom přišla o život – a chtěla jsem si policii držet tak daleko od těla, jak to jen šlo. Netoužila jsem mít na svědomí další mrtvé. Policisté mi stejně nemohli nijak pomoct. Monstra, která se zmocnila opuštěné čtvrtě a proměnila ji ve smrtelnou past, mohou spatřit jen vidoucí. Obyčejní lidé ani netušili, že jim něco hrozí, dokud nebyli napůl mrtví.


    „Našel jsem adresu 1247 LaRuhe, slečno Laneová. Je na starší mapě, asi před sedmi lety. Zvláštní je, že na té loňské ji nenajdete. A není na ní ani ulice Grand Walk, ležící jen blok od tohohle knihkupectví. A totéž platí o Connelly Street, která by měla být o další blok dál. Byl jsem si ji prohlédnout, než jsem se vydal za vámi.“


    Bože můj, on byl ráno v Temné zóně? Bylo sotva dost jasno, aby se Stíny držely stranou, tam, kam zalézají za světla, ať se ta odporná stvoření skrývají kdekoli! Kdyby bouře přinesla nad město ještě hustší mraky, které by skryly oblohu, některý z odvážnějších Stínů vysávajících život by se mohl vydat na lov. Odměnou by mu byl snadný oběd z lidského masa. O’Duffy se právě vrátil ze setkání se smrtí a vůbec o tom nevěděl!


    Nic netušící detektiv mávl rukou směrem k hromádce map. Vypadalo to, že je pečlivě prostudoval. Jednu z nich podle všeho zmačkal do velké koule a pak se ji snažil co nejlépe znovu vyhladit. Podobné reakce jsem až moc dobře znala. „Ve skutečnosti je to tak, slečno Laneová,“ pokračoval detektiv O’Duffy, „že ani jednu z ulic, o nichž jsem se právě zmínil, nenajdete na žádné z novějších map.“


    Vrhla jsem na něj svůj nejlepší udivený pohled. „Netuším, co se mi snažíte říct, detektive? Že město ulice v téhle části Dublinu přejmenovalo? To je ten důvod, proč nejsou na nových mapách?“


    O’Duffy zvážněl a přísným pohledem mě zastavil. „Nikdo ty ulice nepřejmenoval,“ zavrčel. „Tedy pokud se to nestalo bez souhlasu odpovědných úředníků.“ Znovu se na mě upřeně zadíval. „Napadlo mě, že byste se mi ráda s něčím svěřila, slečno Laneová. S něčím, co možná zní tak trochu… trochu… neuvěřitelně?“


    V té chvíli jsem si toho všimla. Měl to v očích. Detektivovi se v poslední době stalo něco, co ho přinutilo změnit názor. Neměla jsem absolutně tušení, co mohlo natolik otřást protřelým přepracovaným, vždy střízlivým detektivem, který dá jen na fakta a nic jiného ho nezajímá, že změnil svůj pragmatický pohled na svět, ale bylo mi jasné, že opustil zaběhaný způsob myšlení.


    A to bylo špatné. Potřebovala jsem, aby se vrátil do starých kolejí – čím dříve, tím lépe. Přemýšlet o jiných než obvyklých věcech se v tomto městě nevyplácelo.


    Rychle jsem uvažovala. Moc toho k dispozici nebylo. „Poslouchejte, detektive,“ řekla jsem o poznání sladším hlasem s měkkým georgijským přízvukem, který u nás na Jihu používáme jako medovou polevu, když chceme přebít hořkou příchuť skutečného sdělení. „Vím, že mě musíte mít za úplně trhlou holku, když se jen tak bez ohlášení objevím ve městě a začnu strkat nos do vyšetřování a vašich detektivních postupů, o kterých vůbec nic nevím a na které jste tu samozřejmě odborník vy, což je každému jasné, a hrozně si vážím, jakou jste se mnou měl trpělivost, ale musím říct, že teď už nemám k vaší práci a k tomu, jak jste vyšetřoval sestřinu smrt, vůbec žádné připomínky. Vím, že jste udělal všechno, abyste našel jejího vraha. Chtěla jsem se za vámi zastavit a poděkovat vám, než odjedu z města…, ale, víte, nejspíš jsem se tak trochu styděla za svoje dřívější chování, za to, jak jsem s vámi mluvila při předchozích setkáních. Před pár dny jsem byla v té uličce a dobře jsem se tam rozhlédla. Tentokrát bez pláče a docela klidně bez zbytečných emocí, kterými jsem se nechala vyvést z míry, a uvědomila jsem si, že sestra mi ve skutečnosti žádnou stopu nezanechala. Vím, předtím jsem to viděla jinak, ale bylo to tím, že jsem byla tak strašně smutná a vzteklá a hrozně si přála něco najít. Ty škrábance na kameni tam určitě jsou už celé roky, a kdo ví, co znamenají.“


    „Ty škrábance na kameni?“ opakoval pomalu O’Duffy a mně bylo jasné, že si v duchu vybavuje, jak zatvrzele jsem ještě minulý týden trvala na tom, že chci vědět, co přesně tam bylo.


    „Vlastně se mi je nepodařilo rozluštit. Může to být cokoli.“


    „Opravdu, slečno Laneová?“


    „Ano. A taky jsem vám chtěla říct, že to nakonec nebyla Alinina kosmetická sada. Spletla jsem se. Máma říkala, že Alině dala stříbrnou sadu bez prošívání. Chtěla, abychom si své sady poznaly. V jednom kuse jsme se totiž o ně hádaly, a máma z toho mohla vyletět z kůže. Prostě jsem se jen chytila naděje a teď je mi líto, že jsem vás obtěžovala a obírala vás o čas. Měl jste úplnou pravdu, když jste mi radil, abych se sbalila, vrátila se domů a pomohla rodičům dostat se z nejhoršího.“


    „Aha,“ protáhl detektiv O’Duffy a já dostala strach, že do mě skutečně vidí – jako do otevřené knihy.


    Copak přepracovaní a špatně placení státní zaměstnanci nemají pouze za úkol udržovat v chodu celé soukolí, tu a tam promazat skřípající kolečka a o víc se nezajímat? Já už neskřípala, tak proč si nevyslechl, co jsem mu řekla, a nesebral olejničku a neodporoučel se? Případ Alininy vraždy byl uzavřený, ještě než jsem přijela do Dublinu, a když jsem ho o to žádala, odmítl ho znovu otevřít. Tak proč by se teď k němu měl zatraceně vracet? Jen aby se nechal zabít!


    Přestala jsem s přeslazeným šišláním. „Vážně, detektive, snažím se vám říct, že jsem to vzdala. Nechci od vás ani od nikoho jiného, abyste pokračovali ve vyšetřování. Vím, že lidé z vašeho oddělení jsou i tak přetížení. A navíc nemáte žádné stopy. Beru to tak, že sestřin případ zůstane nevyřešený, a už jsem se s tím smířila.“


    „To je… až neuvěřitelně zralý přístup, slečno Laneová. Co tak najednou?“


    „Člověk dospívá rychle, když přijde o sestru.“ Aspoň v tomhle jsem mu nelhala.


    „Takže jestli tomu dobře rozumím, chystáte se brzy odletět zpátky domů.“


    „Zítra,“ lhala jsem.


    „S jakou společností?“


    „Continental Airlines.“


    „Který let?“


    „To si nikdy nepamatuju. Ale někam jsem si to poznamenala. Určitě to mám někde v pokoji nahoře.“


    „A kdy odlétáte, smím-li se zeptat?“


    „Jedenáct třicet pět.“


    „Kdo vás zmlátil?“


    Zamrkala jsem a zmateně hledala odpověď. Stěží jsem mu mohla říct, že jsem bodla upíra a on se mě pokusil zabít. „Spadla jsem. Ze schodů.“


    „Tak to byste měla být příště opatrnější. Schody můžou být hodně zrádné.“ Rozhlédl se po místnosti. „Na kterých schodech jste spadla?“


    „Na těch v zadní části domu.“


    „A jak jste se udeřila do obličeje? Narazila jste do zábradlí?“


    „No, tak nějak.“


    „Kdo je Barrons?“


    „Prosím?“


    „Jmenuje se to tady přece Barronsovo knihkupectví a starožitnictví. Ve veřejně přístupných zdrojích jsem o majiteli nic nenašel. Nepodařilo se mi zjistit nic o prodeji domu a dokonce neexistují ani záznamy o povolení k podnikání. Ve skutečnosti je to tak, že dům je sice zanesen na mapách, které jsem donesl, ale jinak jako by vlastně ani neexistoval. Takže, kdo je ten pan Barrons?“


    „Jsem majitel tohoto obchodu. Proč se ptáte?“


    Prudce jsem se otočila a jen tak tak potlačila vyděšený vzdech. Plíží se jako had. Barrons stál přímo za námi, jako ztělesnění klidu, s jednou rukou na opěradle pohovky, lesklými vlasy sčesanými z čela a s povýšeným výrazem. Nijak mě to nepřekvapilo. Barrons je chladný a arogantní. K tomu navíc bohatý, silný, neuvěřitelně chytrý a nesmírně záhadný. A většině žen připadá naprosto neodolatelný. Ještě štěstí, že já k nim nepatřím. Nebezpečně působící chlápci mě nijak nepřitahují. Líbí se mi muži s pevnými morálními zásadami a k takovým se Barrons dostane jen tehdy, když prochází oddělením historických románů svého knihkupectví.


    Hrozně by mě zajímalo, jak dlouho už nás poslouchá. V jeho případě si člověk není nikdy ničím jistý. Detektiv se zvedl. Změřil si Barronse pohledem, očima přejel jeho mohutnou postavu a skončil u vysokých bot s okovanou špičkou a podlahy z tvrdého dřeva. Bylo mi jasné, že v duchu přemýšlí, jak je možné, že Barronse neslyšel přicházet. Já už úvahami o podobných věcech neztrácím čas. Dospěla jsem k pohodlnému závěru, že dokud mi bude krýt záda, nebudu se zneklidňovat tím, že tak trochu působí jako člověk, na kterého neplatí fyzikální zákony.


    „Rád bych viděl nějaký doklad,“ zavrčel detektiv.


    Vážně jsem čekala, že ho Barrons bez milosti vykopne ze dveří. Neměl naprosto žádnou zákonnou povinnost poslechnout a já vím, jak špatně Barrons snáší různé blázny. Vlastně je nesnáší vůbec. Jedinou výjimkou jsem já, a i mě toleruje jen proto, že potřebuje, abych mu pomohla najít Sinsar Dubh. Tedy ne že bych se považovala za blázna. Jestli se mi dá něco vyčítat, pak snad to, že mám přátelskou a veselou povahu, jako lidé, kteří měli šťastné a klidné dětství, milující rodiče a spoustu času k lenošení pod pomalu se otáčejícím stropním větrákem v dramatických kulisách hlubokého Jihu – což je po pravdě naprosto skvělé, ale nijak zvlášť vás to na život nepřipraví.


    Barrons se na detektiva podíval jako vlk na beránka. „Beze všeho.“ Z náprsní kapsy saka vytáhl peněženku a otevřel ji, aby detektiv viděl požadovaný doklad. „A co vy, detektive?“


    O’Duffy sevřel čelist, ale udělal, oč ho Barrons požádal.


    Když si muži vyměnili identifikační průkazy, přitočila jsem se blíž k detektivovi O’Duffymu, abych viděla ten Barronsův.


    Copak vážně nikdy nevyjdu z překvapení? Měl řidičský průkaz. Jako každý obyčejný člověk. Vlasy: tmavé. Oči: hnědé. Výška: 190 cm. Váha: 111 kg. Datum narození – no vážně, on si snad dělá legraci – Halloween. Věk jednatřicet let a jeho prostřední jméno začíná na Z. A nějak se mi nezdálo, že by ke všemu měl být ještě dárcem orgánů.


    „Jako adresu uvádíte poštovní schránku v Galway, pane Barronsi. Vy jste se tam narodil?“


    Jednou jsem se ho ptala, odkud pochází, a on mi odpověděl, že jeho předky byli Baskové a Piktové. Galway je v Irsku, jen pár hodin jízdy na západ od Dublinu.


    „Ne.“


    „Kde tedy?“


    „Ve Skotsku.“


    „Nezdá se mi, že byste měl skotský přízvuk.“


    „Mně se zase nezdá, že máte irský přízvuk. A přece jste tu a hlídáte tuhle krásnou zemi, že? Ale oba víme, že Angličané jsou pořádně vlezlí a už pěkných pár stovek let se snaží svým sousedům vnucovat svoje zákony, že je to tak, detektive?“


    Do té chvíle jsem si vůbec nevšimla, že má O’Duffy tik v oku. „Jak dlouho už žijete v Dublinu?“


    „Pár let. A vy?“


    „Otázky tu kladu já.“


    „Ale jen proto, že vás nechám a ochotně vám na ně odpovídám.“


    „Klidně bych vás s sebou mohl odvést na stanici, pokud by vám to tak lépe vyhovovalo.“


    „Můžete to zkusit.“ Ta tři slova pobízela detektiva k akci, po dobrém nebo po zlém, ale úsměv, který je doprovázel, jasně svědčil o nezdaru. Docela by mě zajímalo, co by Barrons udělal, kdyby se ho detektiv O’Duffy skutečně pokusil odvést. Rozhodně nepochybuju, že můj záhadný hostitel má nekonečnou zásobu lstí a úskoků.


    O’Duffy vydržel Barronsův upřený pohled podstatně déle, než jsem čekala. Skoro jsem měla chuť říct mu, že odvrátit oči a podívat se stranou není žádná hanba. Barrons má něco, co nám ostatním chybí. Nevím, co to je, ale neustále to cítím, především když stojím blízko něj. Pod drahým oblečením se skrývá něco, co nikdy tak docela neopustilo bažiny. A myslím, že se o to ani nesnažilo, protože to tam patří.


    Detektiv nejspíš usoudil, že nejrozumnější, nebo možná nejsnadnější, bude hrát Barronsovu hru a podělit se o informace. „Já žiju v Dublinu od dvanácti let. Matka se po otcově smrti provdala za Ira. Jeden člověk v Chester’s tvrdí, že vás zná, pane Barronsi. Nějaký Ryodan. Říká vám něco to jméno?“


    „Buďte tak hodná, slečno Laneová, a jděte do svého pokoje,“ ozval se Barrons vlídným hlasem.


    „Je mi tu s vámi dobře.“ Kdo je k čertu Ryodan a proč Barrons nechce, abych o něm věděla?


    „Nahoru. A hned.“


    Zamračila jsem se. Ani jsem se nemusela dívat na O’Duffyho, abych věděla, že si mě zvědavě prohlíží a čeká, jak se zachovám – možná byla v jeho pohledu i trocha soucitu. Jistě si myslel, že schody, na kterých jsem spadla a rozbila si obličej, mají jméno Barrons. Nenávidím soucit. Pochopení je daleko lepší. Když někdo tvrdí, že vás chápe, znamená to, že se vám aspoň snaží trošku porozumět a dostat se vám pod kůži – vím, jaké to je, stojí to za starou belu, co? Ale soucit je nanic. Znamená to, že jste odepsaní.


    „On mě nebije,“ řekla jsem podrážděně. „Zabila bych ho, kdyby na mě vztáhl ruku.“


    „To by vážně udělala. Je pěkně divoká. A paličatá až běda. Ale snažíme se s tím něco udělat, že je to tak, slečno Laneová?“ Barrons mě obdařil svým úsměvem a očima ukázal směrem ke stropu.


    Jednou Jericha Barronse přitlačím ke zdi a kouknu se, co se bude dít. Ještě chvíli s tím ale budu muset počkat, než se dám trochu dohromady. Do chvíle, než budu vědět, že mám v rukávu nějaký pořádný trumf.


    Možná mě do téhle války vtáhli proti mé vůli, ale aspoň se učím, jak si vybírat bojiště.


     



    Po zbytek dne jsem Barronse neviděla.


    Jako poslušný voják jsem se podle rozkazu stáhla do zákopu, dřepla si a nevystrkovala hlavu. A zatímco jsem se tam krčila, něco mě napadlo. Lidé s tebou jednají tak, jak jim to dovolíš.


    A pozor, klíčové slovo: dovolíš.


    Samozřejmě existují výjimky, především rodiče, nejlepší přátelé a partneři, i když v době, kdy jsem obsluhovala za barem v Cihelně, jsem viděla manžele, kteří se k sobě na veřejnosti chovali hůř, než bych se kdy chovala v soukromí k někomu, koho nemůžu vystát. Každopádně jde ale o to, že většina lidí se vás bude snažit natlačit tam, kde vás chce mít. Je pravda, že do pokoje mě poslal Barrons, ale já byla tak pitomá, že jsem šla. Čeho jsem se vlastně bála? Že by mi něco udělal, možná mě zabil? To těžko. Minulý týden mi zachránil život. Potřebuje mě. Proč se od něj tedy nechám zastrašit?


    Bylo mi ze sebe nanic. Pořád jsem se chovala jako MacKayla Laneová, napůl barmanka, napůl milovnice slunce a především děvče posedlé módou, barvami a pozlátkem. Během svého nedávného setkání se smrtí jsem se přesvědčila, že vystrašené kuře tady rozhodně dlouho nepřežije, což mi docela jasně připomínalo deset nenalakovaných a polámaných nehtů. Smůla byla, že než jsem si to všechno srovnala v hlavě a rozhodně sešla zpátky do přízemí, Barrons i detektiv O’Connor už byli pryč. Ještě víc mi zkazilo náladu, že se objevila žena, která Barronsovi vede knihkupectví a o všechno se tu stará. Úchvatná padesátiletá Fiona mě nemá vůbec ráda. Navíc mám vážné podezření, že kdyby zjistila, že mě Barrons minulý týden políbil, její city by ještě o poznání ochladly. Když mě líbal, sotva jsem o sobě věděla, ale přesto si to vybavuju. Nedá se na to zapomenout.


    Když ke mně zvedla oči od telefonu, na němž něco usilovně počítala, napadlo mě, že to možná ví. Z očí jí sršely blesky. Zrychleně dýchala a při každém nádechu se jí na plných ňadrech napnula krajková blůza. Vypadalo to, jako by odněkud přiběhla nebo byla rozrušená. „Co tady Jericho dělal?“ zeptala se jedovatě. „Je neděle. V neděli do obchodu nikdy nechodí. Vůbec nechápu, jaký mohl mít důvod, že se tady zastavil.“ Pozorně si mě prohlédla od hlavy k patě; určitě hledala stopy nedávného milostného setkání: uvolněný pramen vlasů, nedopnutý knoflík na halence nebo zapomenuté kalhotky, které jsem si při chvatném oblékání v poslední chvíli nacpala do kapsy u kalhot. Jednou jsem to tak vážně udělala. Alina mě tenkrát zachránila, než si toho máma všimla.


    Málem jsem se rozesmála. Představa, že bych mohla mít něco s Barronsem, mi připadala naprosto absurdní.


    „A co tu děláte vy?“ Na poslušnou vojandu mohou klidně zapomenout. Knihkupectví bylo zavřené a ani jeden z nich tu neměl co dělat. Jen mi ještě víc kazili už tak mizerně deštivý den.


    „Zrovna jsem šla k řezníkovi, když jsem si všimla, jak odsud vychází Jericho,“ řekla upjatě. „Jak dlouho tu byl? A kde jste byla vy? Co jste tu dělali, než jsem přišla?“ Vyzařovala z ní tak nepokrytá žárlivost, že jsem skoro čekala, že každou chvíli zezelená jako vodník. Její nevyřčené obvinění, že jsme tu dělali něco neslušného, mě asi přece jen ovlivnilo, protože mi najednou před očima prolétla představa nahého Barronse – temného, panovačného, v posteli nejspíš náruživě divokého.


    Byla až neuvěřitelně živá, svůdně erotická. Docela mě to vyděsilo a rychle jsem si v hlavě promítla kalendář. Právě jsem ovulovala. Tím se to vysvětlilo. Během těchhle tří dnů jsem vždycky hrozně nadržená: den před, v den ovulace a pak ještě následující den; nejspíš je to takový malý trik matky Přírody, jak zajistit přežití lidské rasy. Klidně se v takových dnech žádostivě dívám po mužích, o něž bych jinak ani nezavadila pohledem, a nejvíc mě vzrušují ti v džínsech. Dokonce jsem se přistihla, jak uvažuju, na kterou stranu se jim ohýbá. Alina se tomu smála a říkala, že když to nedokážu poznat, nepotřebuju to vědět.


    Alina. Bože můj. Jak strašně mi chybí.


    „Vůbec nic, Fiono,“ odpověděla jsem. „Byla jsem nahoře.“


    Probodla mě ukazovákem a zadívala se na mě nebezpečně lesklýma očima. Okamžitě jsem dostala strach, že se rozpláče. Kdyby se dala do breku, určitě bych se sesypala. Nesnáším, když starší ženy pláčou. Připomínají mi mámu.


    Hrozně se mi ulevilo, když na mě místo toho zavrčela: „Myslíte si, že vás ošetřoval a foukal vám na bolístky, protože mu na vás záleží? Vážně myslíte, že pro něj něco znamenáte? Jste pro něj vzduch! Samozřejmě ho vůbec nemůžete pochopit, ani jeho nálady. Jeho potřeby. Jeho touhy. Jste jen hloupá, sobecká, naivní holka,“ zasyčela. „Vraťte se domů!“


    „To bych vážně moc ráda,“ vypálila jsem na ni. „Bohužel tuhle možnost právě teď nemám!“


    Otevřela pusu, ale já ji už neslyšela, protože jsem zprudka rozrazila dveře vedoucí do soukromé části Barronsova domu. Neměla jsem ani trochu chuť nechat se vtáhnout do hádky, ke které se nejspíš ve své mizerné náladě chystala. Nechala jsem ji tam stát a křičet cosi o tom, jak ani ona nemá žádnou volbu.


    Vyšla jsem nahoru do svého pokoje. Barrons mi včera řekl, abych si už sundala dlahy. Vysvětlila jsem mu, že zlomené kosti se tak rychle nehojí, ale teď mě ruka už zase svědila jako divá, takže jsem se vydala do koupelny sousedící s mým malým propůjčeným královstvím a dlahu si skutečně sundala.


    Opatrně jsem zakroutila zápěstím a potom ohnula celou ruku. Podle všeho vůbec nebyla zlomená, nejspíš to byl jen výron nebo něco podobného, třeba jen natažený sval, co já vím. Každopádně vypadala, že je v pořádku. Hned nato jsem sundala i dlahy a zjistila, že prsty vypadají až překvapivě dobře. Na předloktí zůstala sotva zřetelná červenočerná skvrna, která tak trochu připomínala špatně otřený inkoust. Zatímco jsem si ji oplachovala v proudu vody nad umyvadlem, pozorně jsem si prohlížela obličej. Otáčela jsem hlavou ze strany na stranu a přála si, aby se modřiny hojily stejně rychle jako ruka a prsty. Většinu života jsem prožila jako půvabná blondýna. Teď se na mě ale ze zrcadla dívala škaredě potlučená holka s tmavými, nakrátko ostřihanými vlasy.


    Rychle jsem se otočila.


    Když jsem se zotavovala ze souboje s Mallucém, Barrons mi přinesl jedny z těch malých přenosných kamínek, která používají studenti na kolejích, a zásobil mě spoustou jídla. Otevřela jsem plechovku s limonádou a natáhla se na postel. Zbytek dne jsem strávila čtením a brouzdáním po netu, kde jsem se snažila zjistit co nejvíc o všech možných nadpřirozených a paranormálních jevech, jimž jsem se prvních jednadvacet let svého života vysmívala a snažila se je ignorovat.


    Už týden jsem čekala, že se někde objeví armáda z pekla, kterou jsem na vlastní oči viděla přicházet. Zatím se nic nedělo, ale rozhodně jsem nebyla tak naivní, abych se utěšovala nadějí, že jen tak zmizí. Tohle byl jen klid před bouří.


    Ale co Mallucé? Je skutečně mrtvý? Přestože jsem toho vampýra s citronovýma očima během neúspěšného souboje s Pánem a vládcem bodla a přestože jsem viděla – než jsem ztratila vědomí v důsledku ran, jimiž se mi za ten výpad odvděčil –, jak s ním Barrons mrštil o zeď, nehodlala jsem jeho smrti uvěřit, dokud o ní neuslyším od některého z jeho obdivovatelů, kteří se pravidelně tísní v upírově gotickém paláci na jižním okraji Dublinu. Mallucé, jenž sloužil či stále ještě slouží Pánu a vládci – s nímž, jen tak mimochodem, hrál dvojí hru a snažil se před ním utajit předměty moci –, se mě snažil zabít především proto, abych nestačila vyzradit jeho tajemství. Jestli stále ještě žije, vůbec nepochybuju, že si mě najde a pokusí se mě zbavit, předpokládám, že spíš dřív než později.


    Ale Mallucé nebyl jediný, kdo mi dělal starosti. Můžu se skutečně spolehnout, že vládce Bojovníků tmy neprojde přes ochrannou linii z kamenů a krve obklopující celé knihkupectví, jak mě o tom opakovaně ujišťoval Barrons? A kdo řídil to auto s děsivou knihou Sinsar Dubh, které minulý týden projíždělo kolem domu? Kam ji vezli? A proč? Co dělají všichni ti Bojovníci tmy od chvíle, kdy je jejich Pán a vládce vypustil na svět? A jak moc jsem zodpovědná za to, co tu páchají? Když jste jeden z mála lidí, kteří mohou vyřešit nějaký problém, znamená to, že máte povinnost něco s tím udělat?


    Usnula jsem teprve před půlnocí, samozřejmě za pečlivě zamčenými dveřmi, pevně zavřenými okenicemi a s rozsvíceným světlem.


    Sotva jsem znovu otevřela oči, věděla jsem, že něco není v pořádku.

  



  

    Druhá kapitola




     





    Nebyl to jen můj instinkt vidoucí, který mě upozornil na něco neobvyklého, na blízkost Danana nebo něčeho, co patří do jejich světa.




    V pokoji, který mi Barrons půjčil, byla podlaha z tvrdého dřeva a pod dveřmi chyběl práh. Do štěrbiny, jež tam zůstávala, jsem obyčejně strkala ručník, no tak dobře, několik ručníků, a zajišťovala je hromadou knih a židlí, na kterou jsem pro jistotu ještě postavila stolní lampu. Předpokládala jsem, že kdyby se nějaká příšera snažila protáhnout otvorem, lampa by spadla, rozbila se a hluk by mě vzbudil – čímž bych získala dost času, abych se aspoň trošku probrala, než by mě nezvaný návštěvník zabil.




    Předchozí noci jsem na to zapomněla.




    Každé ráno jsem se ze všeho nejdřív převalila na bok a zkontrolovala zábranu u dveří. Potřebovala jsem se ujistit, že se ke mně přes noc nic nedostalo a že mě čeká další den v Dublinu, i když jsem po pravdě nebyla přesvědčená, že za to skutečně stojí. Onoho rána jsem si všimla, že jsem štěrbinu zapomněla ucpat, ale spolu s tím jsem uviděla ještě něco daleko horšího. Otvor pod dveřmi byl tmavý.




    Černý. Jako uhel.




    V noci nechávám svítit všechna světla, a nejen ve svém pokoji, ale také v celém domě a před ním a za ním, všude kolem. Barronsovo knihkupectví a starožitnictví je ze všech stran obklopeno jasně zářícími světly, která mají držet Stíny v sousední Temné zóně a zajistit, aby se nám potají nevplížily do domu. Když je jednou Barrons na noc zhasl, hned za zadními dveřmi zemřelo šestnáct lidí.




    Stejně pečlivě je samozřejmě osvícen i celý interiér. Na stropě je řada zapuštěných bodových světel a desítky stolních stojacích lamp ozařují každý kout a výklenek, kterých tu po pravdě není právě málo. Od mého souboje s Pánem a vládcem je nikdy nezhasínáme, jsou zapnuté dvacet čtyři hodin denně, sedm dnů v týdnu. Barrons se zatím ani slovem nezmínil o jistě astronomické částce za elektřinu, a jestli to udělá, hodlám mu říct, ať ji zaplatí z mého účtu – z toho, který mi měl už dávno zřídit za to, že pro něj pracuju jako jeho osobní detektor dananských předmětů moci. Musím říct, že využívat schopnosti vidoucí k hledání starodávných dananských relikvií, kterým Barrons říká předměty moci, rozhodně nesplňuje mou představu ideálního zaměstnání. Člověk aby chodil skoro pořád v černém a navíc v botách na jehlových podpatcích, což je styl, na který jsem si nikdy nepotrpěla. Odjakživa dávám přednost pastelovým odstínům a perlám. A to vůbec nemluvím o děsné pracovní době; často jsem celou noc vzhůru, jako zběsilá vymetám temná a děsivá místa a kradu věci lidem, z nichž člověku vstávají vlasy hrůzou na hlavě. Taky by z toho účtu mohl pokrýt moje výdaje na jídlo a telefon a docela by se mi hodilo nové oblečení, protože to, co mám, se hodně rychle ničí. Krev a zelený sliz totiž látce moc nesvědčí a už vůbec jí neprospívají různé čisticí prostředky.




    Natáhla jsem krk, abych se podívala z okna. Pořád lilo jako z konve; okenní tabulky byly tmavé, a pokud jsem dokázala z vyhřátého hnízdečka své postele odhadnout, venkovní světla byla zhasnutá. Působilo to na mě asi stejně příjemně, jako kdyby mě celou zakrvácenou hodili do nádrže plné hladových žraloků.




    Tmu nenávidím.




    Vystřelila jsem z postele jako kámen z praku – v jednom okamžiku jsem ležela natažená s hlavou na polštáři, v dalším jsem stála uprostřed místnosti. V každé ruce jsem držela jednu svítilnu a připravovala se k boji.




    Za knihkupectvím byla tma, a stejné to bylo i uvnitř. Světlo nesvítilo ani za dveřmi do pokoje. Co se to do les– do prdele děje?“ vykřikla jsem a hned nato zamumlala: „Pardon, mami.“ Vyrostla jsem v té části Ameriky, kde se Bible rozhodně nebere na lehkou váhu. Máma nás se sestrou odmalička kárala, když jsme mluvily neslušně, a opakovaně nám připomínala staré jižanské přísloví „Půvabné dívce nesluší křivá ústa“, takže jsme si s Alinou jako malé vymyslely vlastní slovník nahrazující obvyklé kletby a nadávky. Tak třeba hovno bylo v našem slovníku čokoláda. Neposílaly jsme se do prdele, ale do lesíka a místo toho nejsprostšího slova jsme říkaly žába. Bohužel, když vyrůstáte s podobnými náhražkami, zvyknete si na ně a zbavujete se jich stejně obtížně jako ostatní lidé skutečných nadávek. Obvykle vám vylétnou z pusy v ten nejméně vhodný okamžik, takže se docela pěkně ztrapníte. Věřte nebo nevěřte, ale vyrukovat na lidi a příšery, s kterými jsme se v poslední době setkávali, s lesíkem a čokoládou prostě nestačí. Stejně tak jsem neudělala příliš velký dojem svými útlocitnými jižanskými způsoby, i když musím přiznat, že jsem na ně byla i tak docela pyšná. Uvědomovala jsem si, že je nejvyšší čas přizpůsobit se novým poměrům, ale moc rychle mi to zatím nešlo.




    Je možné, že zatímco jsem spala, stalo se to, čeho jsem se v posledních dnech ze všeho nejvíc obávala? Vypnuli proud. Sotva mi ta myšlenka proletěla hlavou, všimla jsem si digitálních hodin, na kterých svítil čas, čtyři hodiny nad ránem, stejně ostrou a veselou oranžovou jako vždy. Zvedla jsem hlavu a s nesmírným ulehčením jsem zjistila, že stropní lampa nade mnou svítí taky, naprosto stejně, jako když jsem se chystala do postele.




    Obě svítilny jsem si přehodila do jedné ruky a volnou zvedla sluchátko telefonu. Chvíli jsem přemýšlela, komu bych mohla zavolat, ale vůbec nic mě nenapadlo. Neměla jsem v Dublinu žádné přátele. Barrons sice měl podle všeho v domě s obchodem byt, ale moc často v něm nebýval a já neměla nejmenší tušení, kde bych ho mohla zastihnout. Na to, že bych zavolala na policii, jsem ani nepomyslela.




    Musela jsem si poradit sama. Položila jsem sluchátko a nastražila uši. Ticho v domě mě ohlušovalo, vyvolávalo tisíce děsivých představ – o příšerách číhajících s vražedným úsměvem ve tmě, možná hned za dveřmi mého pokoje.




    Nasoukala jsem se do džínsů, místo jedné svítilny jsem si vzala kopí, další tři baterky jsem si zastrčila dozadu za pásek a pomalu se přikradla ke dveřím.




    Jasně jsem cítila, že přímo za nimi je něco dananského, ale víc jsem toho nevěděla. Netušila jsem, co to je, a pokud jsou to Dananové, kolik jich je a jak blízko jsou schovaní; vnímala jsem pouze nepříjemnou svíravou bolest v žaludku a spolu s ní zvláštní dráždivý pocit v mozku. Připadala jsem si jako kočka s nahrbeným hřbetem, vytaženými drápy a zježenou srstí. Barrons mě opakovaně ujišťoval, že mé schopnosti vidoucí se budou s přibývajícími zkušenostmi postupně zlepšovat. V daném okamžiku jsem potřebovala, aby to nastalo co nejdřív, protože jinak bylo docela možné, že se dalšího týdne nedožiju. Upřeně jsem zírala na dveře. Musela jsem tam nehnutě stát dobrých pět minut, během nichž jsem se v duchu přemlouvala, abych je zkusila otevřít. Strach z neznáma na člověka působí jako omamná látka. Moc ráda bych řekla, že příšera, která se schovává pod postelí, nikdy není tak děsivá, jak jste si představovali, ale pokud můžu soudit podle svých zkušeností, obvykle je ještě daleko horší.




    Pomalu jsem odsunula zástrčku a opatrně pootevřela dveře na tu nejmenší škvíru, do níž jsem namířila ostrý proud světla z kapesní svítilny.




    Asi desítka Stínů se stáhla stranou, s plíživou mrštností sklouzly za okraj světla, ale ani o centimetr dál. Tělem mi projela vlna adrenalinu. Zabouchla jsem dveře a zajistila je zástrčkou.




    V Barronsově knihkupectví a starožitnictví jsou Stíny.




    Jak se sem pro všechno na světě mohly dostat? Než jsem šla spát, jako vždy jsem zkontrolovala světla a samozřejmě všechna svítila!




    Celá roztřesená jsem se celým tělem opřela o dveře a chvíli přemýšlela, jestli jsem skutečně vzhůru a jestli se mi to všechno jenom nezdá. V poslední době jsem mívala dost špatné sny a tenhle by do nich docela dobře zapadal. Jsem vidoucí a záhadná Mrázka, mám jednu z nejděsivějších dananských zbraní, a přece jsem docela bezbranná vůči té nejnižší kastě Bojovníků tmy. No řekněte sami, není to docela pěkná ironie.




    „Barronsi!“ zakřičela jsem. Nevím, jak je to možné, a můj mlčenlivý hostitel mi to odmítá prozradit, ale je fakt, že Stíny se mu z nějakého nejasného důvodu vyhýbají. To, že ho tyhle nenasytné potvory nechávají na pokoji, mě nesmírně dráždí, ale kdyby se právě teď objevil a zachránil mě z jejich spárů, klidně bych slíbila, že se ho na to už nikdy v životě nezeptám.




    Křičela jsem jeho jméno, až jsem ochraptěla, ale po rytíři ve zlatém brnění nikde ani stopy.




    Kdyby byly Stíny venku před domem, začínající svítání by je spolehlivě zahnalo tam, kde se skrývají během dne, ale venku bylo stále hodně zataženo a já se bála, že malými okny se do knihkupectví nedostane dost světla, aby to na ně mělo patřičný účinek. Navíc, i kdyby mraky zmizely a vykouklo slunce, do hlavní části domu, tedy do jeho přízemí s regály plnými knih, by světlo proniklo nejdřív začátkem odpoledne.




    Zoufale jsem vzdychla. Do té doby tu už určitě bude Fiona. Poslední týden pracuje déle než obvykle. Prý kvůli většímu počtu zákazníků, kteří začali chodit brzy po ránu. Fiona dorazí přesně čtvrt hodiny před devátou, aby mohla s úderem deváté otevřít.




    Musím ji nějak varovat, než vběhne Stínům přímo do náruče!




    A současně mě napadlo, že vlastně vím, jak se spojit s Barronsem. Vrhla jsem se k telefonu, rychle zvedla sluchátko a vytočila číslo na informace.




    „Adresa?“ zeptal se mužský hlas.




    „Dublin,“ odpověděla jsem bez váhání. Fiona určitě bydlí někde blízko. A pokud ne, zkusím postupně všechna okolní hrabství.




    „Jméno?“




    „Fiona… ehm… Fiona…“ Znechuceně jsem si odfrkla a vztekle třískla telefonním sluchátkem zpátky do vidlice. Byla jsem tak rozrušená, že jsem si vůbec neuvědomila, že neznám Fionino příjmení.




    Tenhle tah se nepodařil, takže zpátky na první políčko.




    Měla jsem dvě možnosti: buď zůstanu nahoře v relativním bezpečí svého osvíceného pokoje, což ale znamená, že Stíny za pár hodin pozřou Fionu a spolu s ní bůhvíkolik nešťastných zákazníků, kteří vejdou do obchodu dveřmi, jež jim nic netušící Fiona otevře, nebo přestanu panikařit, trochu se uklidním a pokusím se tomu zabránit.




    Ale jak?




    Mou jedinou zbraní proti Stínům bylo světlo. Tušila jsem, že by mě Barrons právě nepochválil, kdybych mu knihkupectví zapálila, ale měla jsem u sebe sirky a pořádný oheň by Stíny zaručeně vyhnal. Nějak se mi ale nechtělo zůstat v hořícím domě a ze čtvrtého poschodí jsem skočit nemohla; navíc tu nebylo požární schodiště a nikde jsem neviděla ani dostatek plachet, které bych mohla posvazovat a vyrobit z nich lano, takže jsem tuhle možnost prozatím odsunula stranou a zařadila do kolonky „Poslední možnost“. Jediné další řešení, které mě v tu chvíli napadlo, ale nebylo bohužel o mnoho lepší. Rozhodně mě nečekala žádná procházka růžovým sadem. S tísnivým pocitem v duši jsem se zadívala na dveře.




    Nezbývalo než riskovat.




    Tak především. Kudy se Stíny dostaly do domu? Vypadla v některé části domu elektřina a Stíny se vplížily nějakou štěrbinou? Je možné, že by něco podobného dokázaly? Nebo se jim jen nějakým způsobem podařilo pozhasínat světla? V takovém případě bych se mohla s kapesní svítilnou plížit od vypínače k vypínači a postupně je znovu rozsvítit. Nejspíš asi neznáte dětskou hru Pozor na krokodýla, vlastně si nejsem tak docela jistá, jestli jsme si ji se sestrou nevymyslely. Každopádně jsme ji ale hrály pokaždé, když byla máma příliš zaměstnaná, než aby věnovala pozornost tomu, že skáčeme ze sváteční pohovky v obývacím pokoji na krajkové polštáře a z nich na to děsné křeslo, které babička vyšila brokátem, aby ladilo se závěsy po celém bytě. Šlo o to, že podlaha byla jakoby plná krokodýlů, a pokud na některého stoupnete, je po vás. Hlavní tedy bylo dostat se z pokoje do pokoje, aniž byste se dotkli podlahy.




    Já se potřebovala dostat z posledního poschodí Barronsova knihkupectví a starožitnictví do přízemí, aniž bych se třeba jen na chvíli ocitla ve tmě, a navíc jsem nevěděla, jak moc se smím dotknout podlahy. Barrons mi vysvětlil, že Stíny na člověka mohou jen v naprosté tmě, ale já netušila, zda to znamená, že mě Stín může pozřít, když se třeba jen na zlomek vteřiny a třeba jen nohou nebo konečkem prstu dostanu do neosvětleného místa. A v sázce bylo daleko víc než jen koleno spálené o koberec nebo mámino plísnění, když jsem sklouzla a natloukla si. Na vlastní oči jsem viděla hromady oděvů a prázdné slupky lidských schránek, které po sobě Stíny nechávají.




    Rozechvělýma rukama jsem si obula boty, přes kabátek od pyžama přetáhla bundu a pevně ji zapnula na zip. Za pásek u džínsů jsem si strčila dvě z šesti kapesních baterek, jednu dopředu, druhou dozadu, obě tak, aby svítily nahoru. Další dvě jsem zasunula pod pevný elastický okraj bundy, takže světlo dopadalo i na snadno zranitelné nohy. S těmihle dvěma svítilnami mohl být problém. Při rychlejším pohybu hrozilo, že vypadnou, ale měla jsem jen dvě ruce a v nich poslední dvě baterky, takže se nedalo nic dělat. Do kapsy jsem zasunula krabičku sirek a kopí schovala do vysoké boty. Proti tomuhle protivníkovi mi nijak nepomůže, ale mohly se tu klidně skrývat i další příšery. Bylo docela možné, že Stíny jsou jen cosi jako předvoj, předsunutá hlídka, za kterou jde hlavní část nepřátel.




    Zhluboka jsem se nadechla, narovnala se a otevřela dveře. Do chodby se vylilo světlo ze stropní lampy a Stíny znovu plíživě sklouzly stranou.




    Z toho, co jsem doposud viděla, vím, že Stíny jsou různě velké a liší se také tvarem toho, čemu bychom snad s nadsázkou mohli říkat tělo. Některé jsou tenké a malé, jiné vysoké a rozložité. Rozhodně to ale nejsou skutečné bytosti. Obyčejný člověk je ve tmě sotva rozezná, ale když víte, co přesně hledat, rozhodně je nepřehlédnete – a přesně to byl můj případ. Koneckonců jsem přece vidoucí. Jsou ještě temnější a hustší než sama tma a vyzařuje z nich nenávist ke všemu živému. Takřka neustále se pohybují, jako by je hnal hlad a nějaký zvláštní neklid. Nedělají žádný hluk. Barrons tvrdí, že jsou to sotva vnímající bytosti, ale na jednoho jsem zahrozila pěstí a celý se naježil. To mi připadá jako dostatečná reakce a pořádně mě to vyděsilo. Požírají vše živé: lidi, zvířata, ptáky, prostě vše, včetně hmyzu a červů v zemi. Když se zmocní nějaké části města, záhy ji promění v naprostou pustinu. Já těmhle místům začala říkat Temné zóny.




    „Zvládnu to. Nic na tom není.“ Posílena vlastní lží jsem namířila světelný kužel před sebe a vstoupila do chodby.




     





    Nakonec na tom skutečně vůbec nic nebylo. Ukázalo se, že proud nevypadl; světla byla jen zhasnutá. Zpočátku jsem se opatrně plížila od vypínače na zdi ke stojací lampě, ale když jsem si všimla, že Stíny se skutečně drží mimo dosah přímého světla, dodalo mi to odvahu. Dokonce i v naprosto tmavé chodbě bez oken jsem byla dostatečně ozářená kapesními svítilnami, které mě spolehlivě chránily. S každým dalším rozsvíceným světlem se Stíny shlukovaly do těsnějšího chumlu, který přede mnou pomalu ustupoval.




    Když jsem se dostala na odpočívadlo schodiště v prvním poschodí, cítila jsem se docela sebejistě. Vůbec jsem nepochybovala, že se mi podaří obchod vyčistit od téhle ohavné nákazy ze světa Bojovníků tmy.




    Rychle jsem vstoupila do zadní části knihkupectví a zamířila k vypínači na protější stěně. Při třetím kroku jsem ve vlasech ucítila chladný závan větru. Okamžitě jsem tím směrem obrátila svítilnu. Do uličky za Barronsovým knihkupectvím a starožitnictvím někdo otevřel okno! Bylo to naprosto jasné – světla venku i uvnitř byla zhasnutá, okno dokořán. Někdo se mě snažil zabít!




    Spěšně jsem se obrátila k otvoru ve zdi a upadla na pohovku, která tam neměla co dělat. Kapesní svítilny se rozlétly všemi směry, a zatímco mizely z mého dosahu na podlaze, místnost na zlomek vteřiny vypadala jako ozářená diskotéka. Stíny se rozprchly jako vyděšení holubi. Po desítkách mizely oknem do bezpečí pomalu končící noci.




    Skvěle! Šťastnou cestu a už se nevracejte. Teď už jen zbývalo co nejrychleji zavřít okno.




    Zvedla jsem se na ruce a kolena a ztuhla jako přimražená na místě – tváří… no… tváří v tvář temnotě, kde žádná tvář nebyla – místo ní jen Stín, který z nějakého důvodu nezmizel oknem. A navíc nepatřil právě k těm nejmenším. Pozoruhodně se zkroutil, aby se vešel do malého prostoru mezi dvěma kužely světla, oplétal se kolem nich jako had a zůstával ve tmě. Vůbec se mi nechtělo myslet na neuvěřitelnou rychlost, s jakou musel reagovat, když zvládl tenhle úhybný manévr. V některých místech byl roztažený až pod strop. Celkově byl dobrých šest metrů dlouhý a jako temná pulzující morová hrozba obepínal okraje osvětlených ploch.




    Dlouze jsem se nadechla. Už jednou jsem něco podobného viděla: Stín, který zkoušel, jaké to je, dotknout se světla. Ale tenkrát to byl jen okamžik, takže netuším, jak to dopadlo. Zamumlala jsem horlivou modlitbu, jíž jsem příšeru posílala do horoucích pekel. Nebo klidně ještě dál. Kapesní svítilny ležely na zemi. Dvě svítily tak, že mě ozařovaly ze stran, jedna zleva, druhá zprava. V místě, kde jsem klečela, byly jejich kužely dostatečně široké, takže se překrývaly a osvětlovaly celé tělo. Kdybych se ale k některé z baterek vydala, dostala bych se do oblasti, kde je proud užší, a částečně bych se ocitla ve tmě. S mimořádně agresivním obřím stínem, který se tyčil přímo nade mnou, jsem to nemohla riskovat.




    Zatímco jsem se tam vyděšeně krčila, Stín začal pomalu vysouvat inkoustově černá chapadla, z nichž jedno plíživě mířilo ke slabému kruhu světla obepínajícímu moji hlavu; druhé se posunovalo k prstům opřeným v chabé záři baterek o zem.




    Prudce jsem ucukla rukou, po chvilce nervózního hledání jsem z kapsy vytáhla krabičku sirek a jednu zapálila. Ve vlhkém nočním vzduchu jsem ucítila ostrý zápach síry.




    Chapadla se stáhla.




    I když u tvora, který nemá tvář, to nezní nijak přesvědčivě, jsem si jistá, že Stín si mě prohlížel a hledal moje slabá místa. Sirka, kterou jsem držela mezi námi, pomalu dohořívala. Pustila jsem ji na podlahu a bleskurychle zapálila další. Napadlo mě, že bych si mohla svléknout bundu a zapálit ji, ale rozhodně bych to nezvládla, aniž bych se rukama a možná i částí hrudi dostala do nebezpečně temných míst. A pohovka, přes kterou jsem před chvílí upadla, byla příliš daleko, takže mi nebyla k ničemu.




    Ale… perský koberec přímo pode mnou, jistě nesmírně starý a cenný, začal trochu doutnat. Opatrně jsem foukla do řeřavých uhlíků v místě, kam dopadla vyhořelá sirka, jež ale v následujícím okamžiku zhasla.




    Kdyby se Stíny dokázaly smát, tenhle by to jistě udělal. Prudce se roztáhl a stejně rychle se zase smrštil. Přísahala bych, že jsem viděla jeho posměvačný výraz, i když stále tak trochu doufám, že se mi to jen zdálo. Vážně chci věřit, že podobně složitých úvah tyhle nestvůry nejsou schopné.




	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Krvavá horečka.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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